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TREATY

BETWEEN

HER MAJESTY

AND

THE ARGENTINE CONFEDERATION,

FOR THE

ABOLITION OF THE SLAVE TRADE.

Signed at Buenros Ayres, May 24, 1839.

Treaty between Great Britain and the
Argentine Confederation, for the abo-
lition of the Traffick in Slaves.

HER Majesty the Queen of the
United Kingdom of Great Britain and
Ireland, and the Argentine Confeder-
ation, being equally animated by a sin-
cere desire to co-operate for the utter
extinction of the infamous and piratical
Traffick in Slaves, have resolved to con-
clude a Treaty for the special purpose
of attaining this object, so far as re-
lates to the total and final abolition of
the Slave Trade in the Argentine Con-
federation; and have respectively named
for this purpose, as their Plenipoten-
tiaries, to wit: John Henry Mande-
ville, Esq., Her said Majesty’s Minister
Plenipotentiary to the United Pro-
vinces of the Rio de la Plata; and Sehor
Don Felipe de Arana, Minister for
Foreign Affairs, and Member of the
Council ; who, having duly communi-
cated to each other their respective
Full Powers, and found them to be in
proper form, have agreed upon and
concluded the following Articles :—

ARTICLE I.

The Slave Trade having been
legally abolished throughout the
territories of the Argentine Confede-

Tratado entre la Gran Brelaia y la
Confederacion Argentina, para la
abolicion del Trafico de Esclavos.

ESTANDO Su Magestad la Reyna
del Reyno Unido de la Gran Bretafa
é Irlanda, y la Reptiblica Argentina,
igualmente animadas por un deseo sin-
cero de cooperar 4 la extincion com-
pleta del infame y pirdtico Trafico de
Esclavos, han resuelto concluir un
Tratado con el fin especial de obtener
este objeto, en cuanto tenga relacion 4
la total y absoluta abolicion del Trafico
de Esclavos en la Confederacion Argen-
tina ; y han respectivamente nombrado
para este fin, como sus Plenipoten-
ciarios : por parte del Gobierno de Su
Magestad la Reyna del Reyno Unido de
la Gran Bretaha é Irlanda, al Excelen-
tisimo Sefior Ministro Plenipoten-
ciario Caballero Juan Henrique Man-
deville; y por ¢l de la Repiblica
Argentina, al Excelentisimo Sefior
Ministro de Relaciones Exteriores,
Camarista Doctor Don Felipe Arana :
quienes, habiendo cangeado debida
y reciprocamente sus respectivos Plenos
Poderes, y encontridolos en debida
forma, han convenido y concluido los
siguientes Articulos :—

ARTICULO 1

Habiendo sido abolido legalmente
el Tréfico de Esclavos en todo el terri-
torio de la Repblica Argentina, se
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ration, is hereby declared to be hence-
forward and for ever totally prohibited
to all the citizens of the said Republick,
in all parts of the world.

ARTICLE II

The Argentine Confederation hereby
engage, that immediately after the ex-
change of the ratifications of the pre-
sent Treaty, and from time to time
afterwards, as may become needful,
they will take the most effectual mea-
sures for preventing the citizens of the
said Republick from being concerned,
and the flag of that Republick from
being used, in carrying on, in any way,
the Trade in Slaves; and the said Re-
publick especially engages that, within
two months after the above-mentioned
exchange of ratifications, they will
renew the promulgation, throughout the
territory of the Republick, of the Penal
Law by which the Slave Trade has been
declared piracy ; and that the punish-
ment attached to piracy shall be in-
flicted on all those citizens who shall,
under any pretext whatever, take any
part whatever in the Traffick of Slaves.

ARTICLE III.

In order more completely to accom-
plish the object of the present Treaty,
the two High Contracting Parties
mutually consent that those ships of
their Navies respectively, which shall
be provided with special Instructions
for that purpose, as hereinafter men-
tioned, may visit such merchant vessels
of the two nations as may, upon rea-
sonable grounds, be suspected of being
engaged in the Traffick in Slaves, or of
having been fitted out for the purposes
thereof, or of having, during the voyage
in which they are met with by the
said cruizers, been engaged in the
Traffick in Slaves, contrary to the pro-
visions of this Treaty ; and that such
cruizers may detain, and send or ¢
away such vessels, in order that they
may be brought to trial in the manner
hereinafter agreed upon.

declara desde luego hallarse desde
ahora, y para siempre, totalmente
prohibido & todos los ciudadanos de
dicha Republica, en todas partes del
mundo.

ARTICULO 1I.

La Confederacion Argentina se
obliga por este, 4 que, inmediatamente
despues del cange de las ratificaciones
del presente Tratado, y en lo suc-
cesivo, de tiempo en tiempo, como
sea necesario, adoptard las medidas
mas eficaces para impedir que los
ciudadanos de dicha Reptblica se
mesclen en este Trifico, y que el
pabellon de aquella Repiiblica seausado
para ejercer en manera alguna el
Trafico de Esclavos; y la dicha Con-
federacion se obliga especialmente 4
que, dentro de dos meses despues del
arriba expresado cange de ratifica-
ciones, renovara la publicacion, en
todo el territorio de’ la Republica, de
la Ley Penal, por la que el Trafico
de Esclavos ha sido declarado acto de
pirateria; y que las penas establecidas
a la pirateria ser4n impuestas 4 todos
aquellos ciudadanos de la Confede-
racion Argentina, que, bajo cualquiera
pretexto, tomasen parte alguna en el
Trifico de Esclavos.

ARTICULO III.

Para asegurar mas completamente
el objeto del presente Tratado, las dos
Altas Partes Contratantes convienen
mutuamente, que aquellos buques de
su marina respectiva, que seran pro-
vistos de Instrucciones especiales para
aquel objeto, segun se designard mas.
adelante aqui, puedan visitar aquellas
embarcaciones mercantes de las dos
naciones, que con fundados motivos se
sospeche hallarse ocupadas en el
Trafico de Esclavos, ¢ haber sido
equipadas para objetos de él, 6 haber,
durante el viage en que son encon-
tradas -por los expresados cruceros,
estado ocupadas en el Trifico de
Esclavos, en contrariedad & las provi-
siones de este Tratado; y que seme-
jantes cruceros puedan detener, remitir,
6 conducir tales buques, 4 efecto de
que ellos sean juzgados en la forma
aqui mas adelante convenida,



ARTICLE 1IV.

In order to regulate the mode of
carrying the provisions of the pre-
ceding Article into execution, it is
agreed: First,that all ships of the navies
of the two nations, which shall here-
after be employed to prevent the Traffick
in Slaves, shall be furnished by their
respective Governments with a copy,
in the English and Spanish languages,
of the present Treaty; of the Instruc-
tions for cruizers annexed thereto,
Jetter A ; and of the Regulations for the
Mixed Courts of Justice, annexed
thereto, letter B; which Annexes shall
be considered as integral parts of the
‘Treaty.

Secondly : That each of the High
Contracting Parties shall, from time to
time, communicate to the other the
names of the several ships which have
been furnished with such Instructions,
the force of each ship, and the names
of their several commanders.

Thirdly : That if, at any time, there
shall be just cause to suspect that any
merchant vessel, sailing under the flag
of either nation, and proceeding under
. the convoy of any ship or ships of war
of either of the Contracting Parties,
is engaged, or is intended to be en-
gaged, in the Traffick in Slaves, or is
fitted out for the purposes thereof, or
has, during the voyage on which she
may be met with, been engaged in the
Traffick in Slaves, it shall be lawful for
the commander of any ship of the
Royal Navy of Great Britain, or of the
Navy of the Argentine Confederation,
furnished with such Instructions as
aforesaid, to communicate his suspi-
cions to the commander of the convoy,
who, accompanied by the commander
of the cruizer, shall proceed to the
search of the suspected vessel ; and in
case the suspicions appear well founded,
according to the tenor of this Treaty,
then the said vessel shall be conducted
or sent to one of the points where the
Mixed Courts of Justice are stationed,
in order to undergo the sentence appli-
cable to the case.

Fourthly: It is further wmutually
agreed, that the commanders of the
ships of the two navies respectively,
who shall be employed on this service,
shall adhere strictly to the exact tenor
of the aforesaid Instructions.

ARTICULO 1V.

Para arreglar el modo de llevar 4
ejecucion las provisiones del Articulo
anterior, se conviene: primero, que
todo buque de las dos naciones, que
sea en lo sucesivo empleado para
impedir el Trifico de Esclavos, serd
provisto por sus Gobiernos respectivos
con una copia del presente Tratado en
los idiom4s Ingles y Espafiol; de las
Instrucciones para los cruceros adicio-
nales 4 él, letra A; y de los Regla-
mentos para los Tribunales Mixtos de
Justicia adicionales 4 €], letra B; cuyos
Adicionales serin considerados como
partes integrantes de este Tratado.

Segundo: Que cada unade las Altas
Partes Contratantes, de tiempo en
tiempo, comunicard 4 la otra los
nombres de los diversos buques que
han sido provistos con aquellas Instruc-
ciones, la fuerza de cada buque, y los
nombres de sus diferentes gefes.

Tercero: Quesi alguna vez existiese
justa causa para sospechar que alguna
embarcacion mercante, navegando bajo
el pabellon de cualquiera de las dos
naciones, y procediendo bajo el convoy
de algun buque 6 buques de guerra
de cualquiera de las Partes Contra-
tantes, se halle ocupada, o intente
ocuparse, en el Trifico de Esclavos, 6
se halle equipada para objetos de él, 6
ha estado, durante el viage en que fuese
encontrada, ocupada en el Trifico de
Esclavos, sera permitido al coman-
dante de cualquiera buque de la
Marina Real de la Gran Bretaha, 6 de
la Marina de la Confederacion Argen-
tina, provisto de las predichas Instruc-
ciones, participar sus sospechas al
comandante del convoy, quien, acom-
paiiado por el comandante del crucero,
procederd al exdmen del buque sos-
pechado; y en caso de aparecer bien
fundadas las sospechas, segun el tenor
de este Tratado,entonces el dicho buque
sera conducido ¢ enviado 4 uno de los
puntos donde estdn establecidos los
Tribunales Mixtos de Justicia, para
que sufra la sentencia aplicable al caso.

Cuarto: Se conviene ademas mutu-
amente, que los comandantes de los
buques de las dos marinas que sean
respectivamente empleados en este ser-
vicio, se adheriran estrictamente al
tenor exacto de las predichas Instruc-
ciones.
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ARTICLE V.

As the two preceding Articles are

entirely reciprocal, the two High Con-

tracting Parties engage mutually to
make good any losses which their
respective subjects or citizens may
incur by the arbitrary and illegal de-
tention of their vessels; it being un-
derstood that this indemnity shall in-
variably be borne by the Government
whose cruizer shall have been guilty of
such arbitrary and illegal detention.
It is further agreed, that the visit and
detention of vessels specified in the
Third Article of this Treaty, shall be
effected only by those British or Ar-
gentine ships which may form part of
the Navies (Royal and National) re-
spectively of the two High Contracting
Parties to this Treaty; and by such
ships only of those Navies as shall be
provided with the special Instructions
annexed to the present Treaty.

‘The compensation for damages men-
tioned in this Article shall be made
within the term of one year, reckoned
from the day on which the Mixed Court
of Justice pronounces sentence on the
vessel, for the detention of which such
compensation is claimed.

ARTICLE VI

In order to bring to adjudication,
with as little delay and inconvenience
as possible, vessels which may be de-
tained according to the tenor of the
Third Article of this Treaty, there
shall be established, within the space
of a year at furthest from the exchange
of the ratifications of the present
Treaty, two mixed Courts of Justice,
formed of an equal number of indivi-
duals of the two nations, named for
this purpose by the two High Con-
tracting Parties respectively.

These Courts_ shall reside, one in a
possession belonging to Her Britannick
Majesty, the other within the territo-
ries of the Argentine Confederation;
and the two Governments, at the
period of the exchange of the ratifica-
tions of the present Treaty,shall declare,
each for its own territories, in what
places the said Courts shall respectively
reside; each of the two High Con-
tracting Parties reserving to itself the
right of changing, at its pleasure, the
place of residence of the Court held

ARTICULO V.

Como los dos Articulos anteriores
son enteramente reciprocos, las dog
Altas Partes Contratantes se obligan
mutuamente 4 indemnizar cualquiera
perdida que sus respectivos subditog
0 ciudadanos puedan sufrir por la
detencion arbitraria é ilegal de sus
embarcaciones ; siendo entendido, que
esta indemnizacion serd sufrida in-
variablemente por el Gobierno euyeo
crucero fuese culpable de semejante
arbitraria é ilegal detencion. Se con-
viene ademas, que la visita y detencion
de buques especificadas en el Articulo
I1I. de este Tratado, serdn efectuadas
solamente por aquellos buques Bri-
tinicos y Argentinos que constituyan
respectivamente parte de las marinas
(Real y Nacional) de las dos Altas
Partes Contratantes de este Tratado :
y solo por los buques determinados
de aquellas marinas que estuviesen
provistos con las Instrucciones espe-
ciales adicionales al presente Tratado.

La compensacion de perjuicios
mencionada en este Articulo se ‘hard
dentro del termino de un afio, contado
desde el dia en que el Tribunal Mixto
de Justicia pronuncie sentencia sobre
el buque por cuya detencion se reclama
aquella compensacion.

ARTICULO VI.

Para proceder 4 la adjudicacion con
la menor demora é inconveniencia posi-
bles, de los buques que sean detenidos
segun el tenor del Tercer Articulo de
este Tratado,se estableceran, dentro del
termino de un afio cuando mas desde
el cange de las ratificaciones del pre-
sente 1ratado, dos TribunalesMixtos de
Justicia, compuestos de un namero
igual de individuos de las dos naciones,
nombrados para este objeto respec-
tivamente por las dos altas Partes
Contratantes.

Estos tribunales residirin, el uno
en alguna posesion perteneciente 4 Sy
Magestad Briténica, el otro dentro del
territorio de la Republica Argen-
tina; y los' dos Gobiernos, al tiempo
del cange de las ratificaciones del pre-
sente Tratado, declararan, cada uno
respecto de suterritorio, en que destinos
residiran dichos Tribunales respectiva-
mente; reservindose cada una de las
dos Altas Partes Contratantesel derecho
de variar, segun sea de su agrado, el
punto de residencia del Tribunal es-



within its own territories; provided
however, that one of the two Courts
shall always be held upon the coast of
Africa, and the other in the territory
of the Argentine Confederation.

"These Courts shall judge the causes
submitted to them according to the
provisions of the present Treaty, with-
out appeal, and in conformity with the
Regulations and Instructions which are
annexed to the present Treaty, and
which are considered as forming an in-
tegral part thereof.

ARTICLE VII.

If the commanding officer of any of
those ships of the Navies of Great Bri-
tain and of the Argentine Confedera-
tion respectively, which shall be duly
provided with Instructions according to
the provisions of the Third Article of
this Treaty, shall deviate in any respect
from the stipulations of the said Treaty,
or from the Instructions annexed to it,
the Government which shall conceive
itself to be wronged thereby, shall be
entitled to demand reparation ; and, in
such case, the Government to which
such commanding officer may belong,
binds itself to cause inquiry to be made
into the subject matter of the com-
plaint, and te inflict upon the said
officer a punishment proportioned to
any wilful transgression which he may
have committed.

ARTICLE VIIL

It is hereby further mutually agreed,
that every merchant vessel, British or
Argentine, which shall be visited by
virtue of the present Treaty, may law-
fally be detained, and be sent or brought
before the Mixed Courts of Justice
established in pursuance of the pro-
visions thereof, if in her equipment
there shall be found any of the things
hereinafter mentioned, namely :—

First : Hatches with open gratings,
instead of the close hatches which are
usual in merchant vessels.

Secondly: Divisions or bulkheads
in the hold or on deck, in a greater
humber than are necessary for vessels
engaged in lawful trade.

Thirdly: Spare plank fitted for being
laid down as a second or slave deck.

tablecido dentro de su propio terri-
torio; con la condicion, no obstante,
que uno de los dos Tribunales sera
siempre instituido en la costa de Africa,
y el otro en el territorio de la Reptblica
Argentina.

Estos Tribunales juzgarin de las
causas que les sean sometidas, segun
las provisiones del presente Tratado, sin
apelacion, y en conformidad con los
Reglamentos & Instrucciones que son
adicionales al presente Tratado, y que
son consideradas como que forman una
parte integrante de €l.

ARTICULO VIIL

Si el oficial comandante de alguno
de los buques de las marinas de la
Gran Bretana y Confederacion Argen-
tina respectivagmente, que sea debida-
mente provisto de Instrucciones segun
las provisiones del Articulo IIf de
esteTratado, se desviase en modo alguno
de las estipulaciones de dicho Tratado,
6 de las Instrucciones adicionales 4 el,
el Gobierno que se considere agraviado
por aquel desvio, tendra derecho de
pedir reparacion; y en tal caso, el
Gobierno 4 que dicho oficial coman-

dante corresponda, queda obligado &

hacer indagaciones sobre el asunto,
materia de la queja, y & imponer al
dicha oficial una pena proporcional 4
cualquiera transgresion intencional que
hubiere cometido.

ARTICULO VIIL

Se conviene ademas por este Articulo
mutuamente, que todo buque mercante,
Britanico 6 Argentino, que fuere visi-
tado en virtud del presente Tratade,
pueda ser legalmente detenido, y seren-
viado 6 conducido ante los Tribunales
Mixtos de Justicia establecidos en cum-
plimiento de las provisiones de él, sien
su equipo se encontrase alguna de las
cosas aqui adelante mencionadas, &
saber :

Primero: Escotilas con enrejados
abiertos, en lugar de escotillas cer-
radas que se acostumbran en buques
mercantes.

Segundo : Divisiones 6 mamparas en
la bodega 6 sobre cubierta, en mayer
numero del que es necesario para bu-
ques ocupados en tréifico legal.

Tercero: Tablazon de repuesto, pre-
parado ecomo para construir una segunda
cubierta, 6 cubierta para esclavos.
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Fourthly : Shackles, bolts, or hand-
cuffs.

Fifthly : A larger quantity of water,
in casks or in tanks, than is requisite
for the consumption of the crew of the
vessel as a merchant vessel.

Sixthly: An extraordinary number
of water casks, or of other receptacles
for holding liquid; unless the master
shall produce a certificate from the
Custom-house at the place from which
he cleared outwards, stating that suffi-
cient security had been given by the
owners of such merchant vessels, that
such extra quantity of casks, or of
other receptacles, should only be used
for the reception of palm oil, or for
other purposes of lawful commerce.

Seventhly: A greater quantity of
mess tubs or kids, than are requisite for
the use of the crew of the vessel as
a merchant vessel.

Eighthly: A boiler or other cooking
apparatus of an unusual size, and
larger, or fitted for being made larger,
than requisite for the use of the vessel
as a merchant vessel; or more than
one boiler or other cooking apparatus of
the ordinary size.

Ninthly: An extraordinary quantity
of rice; of the flour of Brazil, manioc,
or casada, commonly called farina of
maize ; of Indian corn, or of any other
article of food whatever, beyond what
might probably be requisite for the
use of the crew of the vessel; such
rice, flour, maize, Indian corn, or other
article of food, not being entered on the
manifest, as part of the cargo for trade,

Tenthly: A quantity of mats or
matting, greater than is necessary for
the use of the crew of the vessel as a
merchant vessel.

Any one or more of these several
things, if proved to have been found
on board, shall be considered as primad
Sacie evidence of the actual employ-
ment of the vessel in the Slave Trade ;
and the vessel shall thereupon be con-
demned and be declared lawful prize,
unless clear and incontestible evidence
on the part of the master or owners
shall establish, to the satisfaction of the
Court, that such vessel was, at the time
of her detention or capture, employed
in some legal pursuit; and that such of
the several things above enumerated,
as were found on board her at the time
of her detention, or which had been
put on board her on' the voyage on

Cuarto : Grillos y esposas para las
piernas y manos.

Quinto : Mayor cantidad de agua en
pipas y cisternas, que la necesaria
para el consumo’ de la tripulacion del
buque, como buque mercante.

Sexto: Un niimero extraordinario
de pipas de agua, 6 de otros recepts-
culos para contener liquido, excepto
que el capitan exhibiese un certificado
de la Aduana del destino de que zarpd,
que manifieste que suficiente seguridad
ha sido dada por los duefios de tales
buques mercantes, de que aquella
extra cantidad de pipas 6 de otros re-
ceptaculos solo seria empleada para
contener aceite de palma, 6 para otros
objetos de comercio legal.

Septimo: Una cantidad mayor de
tinas de comer 6 canecas, que la nece-
saria para el uso de la tripulacion del
buque como buque mercante.

Octavo: Un valdero & otros in-
strumentos de cocina de un tamafio no
comun, y mas grandes, 6 preparados de
modo que puedan hacerse mayores, que
lo necesario para el uso del buque como
buque mercante ; ‘6 mas de un caldero,
6 de otros instrumentos de cocina del
tamano ordinario.

Noveno: Una cantidad extraordi-
naria de arroz, de harina del Brasil,
tapioca ¢ casada, comunmente llamada
farifa de maiz, 6 de algun otro
articulo cualquiera de alimento, mas
del que probablemente pudiera necesi-
tarse para el uso de la tripulacion; no
estando comprendidos en el manifiesto
aquel arroz, harina, maiz, @ otros
articulos de alimento, como parte del
cargamento para trafico.

Décimo : Una cantidad de fresadones
6 gergones mayor que la mecesaria
para el uso de la tripulacion de un
buque como buque mercante.

Si se probase haberse encontrado
abordo una ¢ mas deestas varias cosas,.
sera considerado como evidencia prima
Jacie del actual empleo del buque en el
Trafico de Esclavos; y desde luego el
buque sera condenado y declarado presa
legal, excepto que se produzca 4 satis-
faccion del Tribunal, claros éincontesta-
bles testimonios por parte del capitan
6 duefios, de que semejante embarcacion
se hallaba empleada en algun giro legal
al tiempo de su detencion ¢ captura,
y que aquellos articulos de las cosas
arriba enumeradas que fueron encon-
tradas 4 su bordo al tiempo de su de-
tencion, 6 que habian sido puestos & su
bordo durante el viage que seguia



which she was proceeding when cap-
tured, were needed for legal purposes
on that particular voyage.

ARTICLE IX.

If any of the things specified in the
preceding Article shall be found in any
merchant vessel, no compensation for
losses, damages, or expenses, conse-
quent upon the detention of such vessel,
shall in any case be granted, either to
her master or to her owner, or to any
other person interested in her equip-
ment or lading, even though the Mixed
Court of Justice should not pronounce
any sentence of condemnation in con-
sequence of her detention.

ARTICLE X.

It is hereby agreed between the
two High Contracting Parties, that in
all cases in which a vessel shall be
detained, under this Treaty, by their
respective cruizers, as having been
engaged in the Slave Trade, or as
having been fitted out for the purposes
thereof, and shall consequently be
adjudged and condemned by the Mixed
Courts of Justice to be established as
aforesaid, the said vessel shall, imme-
diately after condemnation, be broken
up entirely, and shall be sold in sepa-
rate parts, after having been so broken

up.

ARTICLE XI.

'The Negroes who are found on board
of a vessel which has been detained
by a cruizer, and has been-condemned
by the Mixed Courts of Justice, in con-
formity with the stipulations of this
Treaty, shall be placed at the disposal
of the Government whose cruizer made
the capture; on the distinct under-
standing that they shall be immediately
set at liberty, and shall be thencefor-
ward kept free. The two High Con-
tracting Parties respectively guarantee
the full and permanent liberty of such
Negroes ; and, with a view of ensuring
the due execution of the Treaty in this
respect, they each engage to afford
from time to time, and whenever re-
quired to do so by the other High Con-
tracting Party, the fullest information

cuando fué capturada, se necesitaban

para objetos legales en aquel viage

especial.

ARTICULO IX.

Si se encontrase alguna de las cosas
especificadas en el precedente Articulo
en algun bugque mercante, no se con-
cedera en caso alguna indemnizacion
por pérdidas, perjuicios, 6 gastos con-
siguientes 4 la detencion de semejante
buque, ya sea al capitan 6 4 sus duefios,
6 4 cualquiera otra persona interesada
en su equipo ¢ carga, aun en el caso
de que el Tribunal Mixto de Justicia
no pronunciase sentencia alguna de
condena 4 consecuencia de su deten-
cion.

ARTICULO X.

Se conviene por este Articulo entre
las dos Altas Partes Contratantes, que
en todos los casos en que un buque sea
detenido, con arreglo 4 este Tratado,
por sus respectivos cruceros, por haber
estado ocupado en el Trafico de Escla-
vos, 6 por haber sido equipado para
objetos de €l, y haya de ser consi-
guientemente adjudicado y condenado
por los Tribunales Mixtos de Justicia
que hayan de establecerse segun queda
dicho, aquel .buque scr4, inmediata-
mente despues de la condena, deshecho
enteramente, y seri vendido en lotes
separados, despues de haber sido asi
deshecho.

ARTICULO XIL

Los Negros que se hallen & bordo de
un buque que haya sido detenido por
un crucero, y haya sido condenado por
los Tribunales Mixtos de Justicia, en
conformidad con las estipulaciones de
este Tratado, serdn puestos 4 la dispo-
sicion del Gobierno cuyo crucero hizo
la captura, bajo la precisa inteligencia
que serdn inmediatamente puestos en
libertad, y seran de alli adelante con-
siderados libres. Las dos Altas Partes
Contratantes respectivamente garanten
la libertad completa y permanente de
tales Negros; y, con la mira de asegurar
la debida ejecucion del Tratado en este
particular, cada una se obliga & pro-
porcionar, de tiempo en tiempo, y
siempre que asi lo exija la otra Alta
Parte Contratante, los informes mas
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a8 to the state and: condition of such
Negroes.

‘The Regulations letter C., annexed
to this Treaty, as to the treatment of
Negroes liberated by sentence of the
Mixed Courts of Justice, are declared
to form an integral part of this Treaty.

The two High Contracting Parties
reserve to themselves the right to alter
or suspend by common consent, but
not otherwise, the terms of such Regu-
lations.

ARTICLE XIL

The Annexes to this Treaty, which
it is mutually agreed shall form an
integral part thereof, are as follows :—

A. Instructions for the ships of the
Navies of both Nations, employed to
prevent the Traffick in Slaves.

B. Regulations for the Mixed Courts
of Justice, which are to hold their sit-
tings on the Coast of Africa, and in
one of the possessions of the Argentine
Republick. :

C. Regulations for the treatment of
liberated Negroes.

ARTICLE XIII.

The present Treaty, consisting of
thirteen Articles, shall be ratified, and
the ratifications thereof shall be ex-
changed at Buenos Ayres as soon as
possible within the space of eight
months from this date.

In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed, in dupli-
cate originals, English and Spanish,
the present Treaty, and have thereunto
affixed the seal of their arms.

Done at Buenos Agyres, this twenty-
fourth day of May, in the year of our

Lord one thousand eight hundred and

thirty- nine.
(LS.}  J. H. MANDEVILLE,

10

completos respecto del estado ¥ con.
dicion de tales Negros.

El Reglamento letra C, adicional £
este Tratado, relativo al tratamiento de
los Negros libertados por sentencia de
los Tribunales Mixtos -de Justicia, se
declara formar una parte integrante de
este Tratado.

Las dos Altas Partes Contratantes
se reservan el derecho de alterar ¢
suspender por mutuo consentimiento,
pero no de otro modo, los terminos de
aquel Reglamento.

ARTICULO XII.

Las Adiciones 4 este Tratado, que se
conviene mutuamente, constituiran
una parte integrante de él, son lag
siguientes:—

A. Tnstrucciones para los buques de
las marinas de ambas Naciones, em-
pleades en impedir el Trafico de
Esclavos.

B. Reglamento para los Tribunaleg
Mixtos de Justicia, que deben tener
sus asientos en la Costa de Africa, ¥
en una de las posesiones de la Repub-
lica Argentina.

C. Reglamento para el tratamiento
de los Negros libertados.

ARTICULO XIII.

El presente Tratado, compuesto de
trece Articulos, serd ratificado, y sus
ratificaciones serdn cangeadas en Buenos
Ayres tan pronto como sea posible
dentro del término de ocho meses de
la fecha.

En testimonio de lo qué los respec-
tivos Plenipotenciarios  han firmado
originales duplicados, en Ingles y
Espatiol, del presente Tratado, y han
impreso en él el sello de sus armas.

Concluido en Buenos Ayres, &
veinte y cuatro de Mayo, en el afio de
Nuestro Sefior de mil ocho cientos
treinta y nueve,

(L.S.) FELIPE ARANA,
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ANNEX A.

to the Treaty between Great Britain and
the Argentine Confederation, for the
abolition of the Slave Trade of the
Argentine Confederation.

Instructions for the Ships of the
British and Argentine Navies employed
to prevent the Traffick in Slaves.

ARTICLE I

The commander of any ship belong-
ing to the Navy of Her Britannick
Majesty, or of the Argentine Confe-
deration, which shall be furnished with
these Instructions, shall have a right
to visit, search, and detain any British
or Argentine merchant vessel which
shall be actually engaged, or which
shall be suspected to be engaged, in the
Slave Trade, or to be fitted out for the
purposes thereof, or to have been en-
gaged in the Traffick in Slaves during
the voyage in which she may be met
with by such ship of the British or
Argentine Navy ; and such commander
shall thereupon bring or send such
merchant vessel, as soon as possible,
for judgment before that Mixed Court
of Justice, established in virtue of the
VIIth Article of the said Treaty, which
shall be the nearest to the place of de-
tention, or which such commander
shall, upon his own responsibility, think
can be soonest reached from such
place.

ARTICLE 1L

'Whenever a ship of either of the
said Navies, duly authorized as afore-
said, shall mect a merchant vessel
liable to be visited under the provisions
of the said Treaty, the search shall be
conducted in the mildest manner, and
with every attention which ought to
be observed between allied and friendly
nations; and the search shall, in all
cases, be made by an officer holding a
rank not lower than that of a lieute-
nant in the Navy of Great Britain, or
in that of the Argentine Republick
respectively (unless the command shall,
by reason of death, or otherwise, be
held by an officer of inferior rank); or
by the officer who, at the time, shall
be second in command of the ship by
which the search is made.

ADICIONAL A.

al Tratado entre la Gran Bretafia 'y
la Confederacion Argentina, para la
abolicion del Trdfico de Esclavos en la
Confederacion Argentina.

Instrucciones para los Bugques de las
Marinas Britdnica y Argentina em-
pleados para impedir el  Trdfico de
Esclavos.

ARTICULO 1.

El comandante de todo buque per-
teneciente 4 la Marina de Su Majestad
Britanica, 6 de la Confederacion Ar-
gentina, que se halle provisto con estas
Instrucciones, tendra derecho de visitar,
examinar, y detener cualquiera embar-
cacion mercante Britdnica 6 Argentina,
que se halle actualinente ocupada, 6
que se sospeche de hallarse ocupada, en
el Trafico de Esclavos, 6 de ser equi-
pada para objetos de él, 6 de haber
estado ocupada en el Tréfico de Esclavos
durante el viage en que fuese encontrada
por el predicho buque de la Marina
Britanica 6 Argentina ; y dicho coman-
dante desde luego conducira 6 en-
viar4 aquellas embarcaciones mercantes,
tan pronto como sea posible, para que
sean juzgadas por el Tribunal Mixto de
Justicia establecido en virtud del Ar-
ticulo VII del dicho Tratado, que se
halle situado mas cerca al parage de la
detencion, 6 al que dicho comandante,
bajo su propia responsabilidad, crea
pueda llegarse mas pronto desde dicho
parage.

ARTICULO 1I.

Siempre que algun buque de cual-
quiera de las dos naciones debidamente
autorizado, como queda dicho, encon-
trase alguna embarcacion mercante
sujeta 4 ser visitada segun las provi-
siones del dicho Tratado, el examen
sera conducido del modo mas suave, y
con todo la atencion que debe obser-
varse entre naciones aliadas y amigas ;
y el registro en todo caso sera efectuado
por un oficial de no menos graduacion
que la de teniente en la Marina de la
Gran Bretaiia, 6 en la de la Replblica
Argentina respectivamente (excepto que
por razan de muerte U otras causas,
aquella graduacion recaiga sobre un
oficial de graduacion inferior) é por el
oficial que 4 la sazon fuere el segundo
en mando del buque por el que se hace
el examen.
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ARTICLE IIL

The commander of any ship of the
two Navies, duly authorized as afore-
said, who may detain any merchant
vessel in pursuance of the present
Instructions, shall leave on board the
vessel so detained, the master, the
mate or boatswain, and two or three,
at least, of the crew thereof, the whole
of the Slaves, if any, and all the cargo.

The captor shall, at the time of
detention, draw up, in writing, an au-
thentic declaration, which shall exhibit
the state in which he found the detained
vessel; and such declaration shall be

signed by himself, and shall be given

in or sent, together with the captured
vessel, to the Mixed Court of J ustice,
before which such vessels shall be
carried or sent for adjudication.

The captor shall deliver to the
master of the detained vessel, a certi-

fied list of the papers seized on board

the same, as well as a statement of the

number of Slaves found on board at

the moment of detention.

In the authenticated declaration
which the captor is hereby required to
make, as well as in the certified list of
the papers seized, he shall insert his
own name, the name of the capturing
ship, the latitude and longitude of the
place where the detention shall have
taken place, and the number of Slaves
found on board the vessel at the time
of detention.

The officer in charge of the vessel
detained, shall, at the time when he
brings the vessel’s papers into the
Mixed Court of Justice, deliver into
the Court a paper, signed by himself,
and verified on oath, stating any
changes which may have taken place

in respect to the vessel, her crew, the

Slaves (if any), and her cargo, between
the period of her detention and the
time of delivering in such paper.

ARTICLE 1V.

The Slaves shall not be disembarked
till after the vessel which contains
them shall have arrived at the place of

adjudication ; and even after the vessel
has arrived at such place, they shall

not be landed without the permission

- of the Mixed Court of Justice.

But if urgent reasons, deduced from
the length of the voyage, from the

state of health of the Slaves, or from

ARTICULO III.

El comandante de todo buque de
las dos marinasdebidamente autorizado,
como queda dicho, que detenga embar.
cacion mercante alguna, en cumpli-
miento de las presentes Instrucciones,
dejara & bordo del buque asi detenido,

‘al maestre 6 contra-maestre, y dos 6

tres al menos de su tripulacion, todos
los Esclavos, si algunos hubiere, Yy toda
Ia carga. :

El captor, al tiempo de 1a detencion,
extenderd por. escrito una declaracion
auténtica, que manifieste el estado en
que encontr6 el buque detenido; y
dicha declaracion serd firmada por él,
y serd entregada 6 enviada, junta-
mente con el buque capturado, al Tri-
bunal Mixto de Justicia ante el que
dicho buque sea conducido 6 enviado
para ser juzgado.

El captor entregari al maestre del
buque detenido, una lista certificada-de
los papeles tomados 4 bordo del mismo,
asi como un estado del ntmero de
Esclavos hallados 4 bordo al tiempo de
la detencion.

En la declaracion auténtica que el
captor esta por este Articulo obligado 4
hacer, como tambien en la lista certi-
ficada de los papeles tomados, debers
insertar su propio nombre, el nombre
del buque capturante, la latitud Yy
longitud del punto donde la detencion
hubiese tenido lugar, y el ntimero de
Esclavos encontrados 4 bordo del buque
al tiempo de la detencion.

El oficial 4 cargo del buque detenido,
al tiempo de entregar los papeles del
buque al Tribunal Mixto de Justicia,
entregard tambien un papel al Tribunal,
firmado por él, y justificado bajo jura-
mento, manifestando todo cambio que
pueda haber tenido lugar respecto al
buque, su tripulacion, los Esclavos
(si los hubiere), y su carga, entre el
periodo de su detencion y el tiempo de
la entrega de semejante papel.

ARTICULO 1V.

Los Esclavos no serin desembar-
cados sino despues que el buque
que los contiene haya arribado al des-
tino donde debe ser juzgado; y aun
despues de haber llegado el buque 4
dicho destino, no serian desembarcados
sin.el permiso del Tribunal Mixto de
Justicia.

Pero si urgentes razones, deducidas
de la extension del viage, del estado de

salud de los Esclavos, 6 de otras causas,
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- other causes, should require that either
the whole or a portion of the negroes
sshould bedisembarked orbetransshipped
before the vessel can arrive at the
place at which one of the said Courts
is established, or after her arrival there
‘and before adjudication, the comman-
der of the capturing ship may take
apon himself the responsibility of so
disembarking or transshipping the ne-
groes, provided that such necessity,
and the causes thereof, be ‘stated in a
certificate in proper form, and that
this certificate be entered at the time
on the Log-Book of the detained vessel.

The . undersigned Plenipotentiaries
have agreed, in conformity with the
Twelfth Article of the Treaty signed by
them on this day, the twenty-fourth
day of May, one thousand eight hun-
dred and thirty-nine, that the preceding
Instructions, consisting of four Articles,
shall be annexed to the said Treaty, and
shall be considered as an integral part
thereof.

The twenty-fourth day of May,
one thousand eight hundred and thirty:
nine.

(L.S.) J.H. MANDEVILLE.

ANNEX B.

to the Treaty between Great Britain
ond the Argentine Confederation, for the
abolition of the Slave Trade of rthe
Argentine Confederation.

Regr.cations for the Mized Courts of
Justice which are to reside on the Coast
of Africa, and in the Possessions of the
Argentine Confederation.

ARTICLE 1.

The Mixed Courts of Justice to be
established under the provisions of the-
Treaty, of which these Regulations are
declared to be an integral part, shall
be composed in the following manner.
Each of the two High Contracting
Parties shall name a judge and an
arbitrator, who shall be authorized to
hear and to decide, without appeal, all
cases of the capture or detention of
vessels which, in pursuance of the
stipulations of the aforesaid Treaty,
shall be brought before them. The
judges and the arbitrators shall,
before entering upon the duties of their
office, respectively make oath before the
principal magistrate of the places in
which such Courts respectively shall
reside, that they will judge fairly and

Tequiriesen que ya el todo 6 una parte

de los Negros se degembarque 6 se
transbordc,antes que éd’buque llegue al

-destino en que uno de los dichos Tri-

bunales .se halla establecido, 6 que
despues de su arribo alli, y antes de ser
Juzgado ; el comandante del buque

-capturante pueda tomar sobre si la

responsabilidad de asi desembarcar 6
transbordar los Negros, con la condicion
de que tal necesidad, y las causas de
ella, sean manifestadas en un certi-
ficado en debida forma, y que este cer-
tificado se registre en el acto en el Libro
de Diario del buque detenido.

Los abajo firmados Plenipotenciarios
han convenido, en conformidad con el
Articulo Doce del Tratado firmado por
ellos hoy veinte y cuatro de Mayo de
mil ocho cientos treinta y nueve, que las
precedentes Instrucciones, consistentes
de cuatro Articulos, sean adicionadas al
dicho Tratado, y sean consideradas
como parte integrante del Tratado
concluido el dia veinte y cuatro -de
Mayo, de mil ocho cientos treinta- y
nueve.

(L.S.) FELIPE ARANA.

ADICIONAL B.

al Tratato entre la Gran Britaiia y
la  Cenfederacion Argentina, pare la
abolicion del Trdfico de Esclavos en la
Confederacion Argentina.

Reglamento para los Tribunales Miztos
de Justicia que deben residir en la Costa
de Africa, y en las Posesiones de lu
Confederacion Argentina.

ARTICULO L

Los Tribunales Mixtos de Justicia
que han de establecerse con arreglo 4
las provisiones del Tratado, de que este
Reglamento se declara ser una parte
integrante, se compondrdn del modo
siguiente. Cada una de las dos Altas
Partes Contratantes nombrard un juez
y un arbitrador, que serdn autorizados
para oir y decidir sin apelacion, cuantos
casos de captura 6 detencion de buques
que, en cumplimiento de las estipu-
laciones del predicho Tratado, fueren
presentados ante ellos. Los jueces y
arbitradores, antes de entrar en -los
deberes de su oficio, prestarin respec-
tivamente juramento ante los magistra-
dos principales de los destinos en que
semejantes Tribunales respectivamente
hayan de residir, de que juzgarén justa
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faithfully ; that they will have no pre-
ference, either for the claimants or the
captors ; and that in all their decisions
they will act in pursuance of the stipu-
lations of the aforesaid Treaty.

There_shall be attached to each of
such Courts, a secretary or registrar,
who shall be appointed by the Govern-
ment of the country within whose
territories such Court shall reside ; such
secretary or registrar shall register all
the acts of such Court, and shall, before
he enters upon his office, make oath
before the Court to which he is appoint-
ed, that he will conduct himself with
due respect for its authority, and will
act with fidelity and impartiality in all
matters relating to his said office.

The salary of the secretary or regis-
trar of the Court to be established on
the coast of Africa, shall be paid by
Her Britannick Majesty; and that of
the secretary or registrar of the Court
to be established in the possessions of
the Argentine Confederation, shall be
paid by the Government of that Re-
publick.

Each of the Governments shall defray
half of the aggregate aniount of the inci-
dental expenses of such Courts.

ARTICLE II.

The expenses incurred by the officer
charged with the reception, maintenance,
and care of the detained vessel, Slaves,
and cargo, and with the execution of
the sentence, and all disbursements
occasioned by bring'ng the vessel to
adjudication, shall, in case of condem-
nation, be defrayed out of the funds
arising from the sale of the materials
of the broken up vessel, of the ship’s
stores, and of such parts of the cargo
as shall consist of merchandize; and in
case the proceeds arising from this sale
should not prove sufficient to defray
such expenses, then the deficiency shall
be made good by the Government of
the country within whose territories the
‘adjudication shall have taken place.

Ifthe detained vessel shall be released,
the expenses occasioned by bringing
her to adjudication shall be defrayed
by the captor, excepting in the cases
specified and otherwise provided for
by Article IX. of the Treaty to which
these Regulations form an Annex, and
by Article VIL. of these Regulations,

y fielmente ; que no abrigar4n preferencia
alguna, ya en favor de los demandantes
6 de los captores; y que en todas sus
decisiones obrarin en cumplimiento de
las estipulaciones del predicho Tratado.

Se agregara & cada uno de tales tri-
bunales un secretario 6 registrador, que
sera nombrado por el Gobierno del pais
dentro de cuyos territorios dicho tri-
bunal haya de residir ; aquel secretario
6 registrador registrard todos los actos
de dicho Tribunal ; y, antes de entraren
sus funciones, prestard juramento ante
el Tribunal para el que es nombrado,
que se conducird con el respeto debido
a su autoridad, y que obrard con fide-
lidad ¢ imparcialidad en todas materias
relativas 4 su oficio.

El sueldo del secretario 6 registrador
del Tribunal que ha de establecerse en
la costa de Africa, serd pagado por Su
Magestad Briténica ; y el del secretario
6 registrador del Tribunal que ha de
establecerse en las posesiones de la
Confederacion Argentina, serd abonado
por el Gobierno de esta Repiblica,

Cada uno de los Gobiernos costeard
la mitad de la suma agregada de gastos
incidentales de semejantes Tribunales.

ARTICULO 1I.

Los gastos incurridos por el oficial
encargado del recibo, manutencion, y
cuidado del buque detenido, Esclavos,
y cargamento, y de la ¢jecucion de la
sentencia, y todas los desembolsos oca-
sionados para conducir el buque 4 ser
juzgado, en caso de condena, serin
pagados de los fondos resultantes de la
venta de los materiales del buque
deshecho, de las provisiones del buque, y
de aquella parte de la carga que con-
sista en mercancias; y en caso que los
preductos resultantes de esta venta no
fuesen suficientes para costear estos
gastos, entonces la deficiencia serd sub-
sanada por el Gobierno del pais dentro
de cuyo territorio el juicio hiya tenido
lugar,

Si el buque detenido fuese declarado
libre, los gastos ocasionados para con-
ducirlo § ser juzgado sersn subsanados
por el captor; excepto en los casos
especificados y de otro modo provistos
por el Ariculo IX del Tratado 4
que es adicional este Reglamento, y por
el Articulo VII de este JReglamento.
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ARTICLE IIL

The Mixed Courts of Justice are to
decide upon the legality of the deten-
tion of such vessels as the cruizers of
either nation shall, in pursuance of the
said Treaty, detain.

These Courts shall judge, definitively
and without appeal, all questions which
shall arise out of the capture and
detention of such vessels.

The proceedings of these Courts
shall take place with as little delay as
possible ; and for this purpose the Courts
are required to decide each case, as far
as may be practicable, within the space
of twenty days, to be dated from the day
on which the detained vessel shall have
been brought into the port where the
deciding Court shall reside.

If, in consequence of such proceed-
ings, the vessel whose case is brought
hefore the Court, shall be found to
be employed in the Slave Trade, or to
have been fitted out for the purposes
thereof, such vessel, her cargo of mer-
chandize, and her equipments, shall be
condemned by the Court, and shall be
declared lawful prize; and any Slaves
who may have been put on board such
vessel ‘or the purposes of traffick, shall
be emancipated.

The final sentence shall not, in any
case, be delayed beyond the period of
two months, either on account of the
absence of witnesses, or for any other
reason; except upon the application of
any of the parties interested, in which
case, if such party or parties shall give
satisfactory security that they will take
upon themselves the expense and risks
of the delay, the Courts may, at their
discretion, grant an additional delay,
not exceeding four months.

‘Either party shall be allowed to
employ such counsel as he may think
fit, to assist him in conducting his cause.
All the essential parts of the proceed-
ings of the said Courts shall be written
down in one act, in the language of
the country in which the Courts shall
respectively reside.

ARTICLE IV,

The form of the process shall be as
follows:—The Judges appointed by the
two Governments respectively, shall,
in the first place, proceed to examine
the papers of the detained wvessel, and

to take the depositians of the master-

ARTICULO III.

Los Tribunales Mixtos de Justicia
han de decidir sobre la legalidad de la
detencion de aquellos buques que los
cruceros de ambas naciones detengan
en cumplimiento del dicho Tratado.

Estos 'I'ribunales sentenciardn defini-
tivamente y sin apelacion, todas las
cuestiones que emanen de la capturay
detencion de tales buques.

Los procedimientos de estos Tribu-
nales se efectuaran con la menor demora
posible ; y con este fin se exige de los
Tribunales que decidan cada caso, en
tanto que fuere practicable, dentro del
término de veinte dias, que ha de
datarse desde el dia en que el buque
detenido haya sido traido al puerto
donde el Tribunal que ha de decidir
resida.

Si, 4 consecuencia de aquellos proce-
dimientos, se descubriese que el buque,
cuyo caso se presenta ante el Tribunal,
habia estado empleado en el Trifico de

Esclavos, 6 habia sido equipado para’

objetos de él, dicho buque, su carga de
mercancias, y su equipo, seran condena-
dos por el Tribunal, y seran declarados
presa legal; y todo Esclavo que haya
sido puesto 4 bordo de semejante
buque para objetos de trafico, serd
emancipado.

La sentencia definitiva no serd, en
caso alguno, demorada mas alli de dos
meses, ya sea 4 causa de la ausencia de
testigos, 6 por cualquiera otra razon,
excepto 4 peticion de alguna de las
partes interesadas, en cuyo caso, si dicha
parte 6 partes diesen seguridad satis-
factoria, que tomaran sobre si los gastos
y riesgos de la demora, el Tribunal, 4 su
discrecion, podrd conceder una demora
adicional, que no exceda de cuatro
meses.

Sera permitido & cada parte emplear
el defensor que considere conveniente,
para que la asista en la direccion de su
causa. Todas las partes esenciales de
los procedimientos de dichos Tribunales
serin escritas en una acta, en el idioma
del pais en que residan respectivamente
los Tribunales.

ARTICULO 1V.

La forma del proceso seri como
sigue :—Los Jueces nombrados por los
dos Gobiernos respectivamente, en

rimer lugar procederin & examinar
Fos papeles del buque detenido; y &
tomar las deposiciones del capitan é
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or commander, and of two or three, at
least, of the principal individuals on
board such vessel; as well as the decla-
ration on oath of the captor, should
such declaration appear to be necessary,
in order to enable them to judge and
to pronounce whether the said vessel has
been justlydetained or not, according to
the stipulations of the aforesaid Treaty.

In the event of the two Judges not
agreeing as to the sentence which they
ought to pronounce with respect to the
legality of the détention of any vessel,
as to the liability of the vessel to con-
demnation, as to the compensation to
be.allowed to the owners, or as to any
other question which may arise out of
any capture; or if any difference of
opinion should arise between them, as
to the mode of proceeding in the said
Court; they shall, in any such case, draw
by lot the name of one of the two
Arbitrators appointed as is stated in
Article I. of this Annex; and the
Arbitrator whose name shall be so
drawn shall, after he hkas considered
the proceedings which have taken place,
consult with the two above-mentioned
Judges, and the final sentence or deci-
sion shall be pronounced in conformity
with the opinion of the majority of the
three.

ARTICLE V.

If the detained vessel shall be re-
stored by the sentence of the Court,
the vessel and the cargo, in the state in
which they shall then be found, shall
forthwith be given up to the master, or
to the person who represents him ; and
such. master or other person  may,
before the same Court, claim to have
a valuation made, in order to ascertain
the amount of the damages to which he
shall be entitled. The captor himself,
and, in his default, his Government,
shall remain responsible for the damages
which ‘may definitively be pronounced
to be due to the master of such vessel,
or to the owners of the vessel or of her
cargo.

The two High Contracting Partics
bind themselves to pay, within the
term of a year from the date of the
sentence, the costs and damages which

- may-be-awarded by the aforesaid Court;

it . being mutually understood and
agreed, that such costs and damages
shall be made good by the Government
of the country of which the captor.shall
be a subject or citizen.

comandante, y de dos § tres, al menos,
de los principales individuos 4 bordo de
dicho buque; asi como la declaracion
bajo juramento del captor, caso que
aparezca ser necesaria semejante decla-
racion, para que puedan Juzgar y
declarar si el buque ha sido justamente
detenido 6 né, segun las estipulaciones
del predicho 'I'ratado.

En caso que los dos Jueces no se
conformen respecto de la sentencia que
deban emitir con respecto 4 la legalidad
de la detencion de cualquiera embar-
cacion, asi como acerca de la factibi-
lidad de la condena del buque, como
respecto 4 la indemnizacion que ha de
concederse 4 los duefios, 6 tambien
acerca de cualquiera otra cuestion
que provenga de cualquiera captura;
6 si alguna diferencia de opinion se
suscitase entre ellos, respecto al modo
de proceder en el dicho Tribunal ;—en
cualquier caso de estos, elegiran 4 Ia
suerte el nombre de uno de los dos
arbitradores nombrados segun queda
dicho en el Articulo I de este Reg-
lamento adicional ; y el arbitrador cuyo
nombre quede asi elegido, despues de
haber considerado los procedimientos
que han tenido lugar, se asociard con
los dos arriba mencionados Jueces, yla
sentencia definitiva 6 decision serd pro-
nunciada en conformidad con la opinion
de la mayoria de los tres.

ARTICULO V.

Si el buque detenido ha de devol-
verse por la sentencia del Tribunal, se
entregdran inmediatamente al maestre,
6 4 la persona que lo represente, el
buque y cargamento en el estado en
que entonces se encuentren; y dicho
maestre (1 otra persona podra recla-
mar, ante ¢l mismo Tribunal, que se
haga un avaluo 4 fin de determinar el
monto de perjuicios 4 que pueda tener
derecho. El mismo captor, y, en su
defecto, su Gobierno, quedaréan respon-
sables por los perjuicios que definitiva-
mente se declaren deberse al inaestre de
dicho buque, 6 4 los duefios de él ¢ d
su cargamento. '

Las dos Altas Partes Contratantes se
obligan 4 pagar, dentro del' término de
un afio desde la fecha de la sentencia,
los costos 'y perjuicios que sean decla-
rados por el predicho Tribunal; estando
mutuamente reconocidoy convenido,que-
tales costos debersn subsanarse por el
Gobierno del pais de que el captor sea
sbdito 6 ciudadano.
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ARTICLE VI.

If a detained vessel shall be con-
demned, she shall be declared lawful
prize, together with her cargo, whatever
it may be, with the exception of the
Slaves who shall have been found on
board; and the said vessel, in con-
formity with the regulations in Article
X. of the Treaty of this date, shall, as
well as her cargo, be sold by public
sale, for the profit of the two Govern-
ments, subject to the payment of the
expenses hereinbefore mentioned.

Each Slave shall receive from the
Court a certificate of emancipation,
and shall ‘be delivered over to the Go-
vernment to whom belongs the cruizer
which wade the capture, to be dealt
with according to the regulations and
conditions contained in the Annex to
this [reaty, letter C.

ARTICLE VII.

The commander and the crew of a
vessel condemned under this Treaty,
and all persons found on board who
shall have been accomplices in her Slave
Trade undertaking, shall, on condem-
nation of the vessel, be sent as prisoners
to the nearest settlement of the country
of which they are subjects or citizens,
and shall be there delivered over to the
authorities of the place, to be tried
according to the laws of their country
for the offences which they have com-
mitted against those laws. The com-
mander of the cruizer which made the
capture of the vessel, shall, on the
requisition of the members of the Mixed
Courts of Justice, take charge of the
commander, the crew, and accomplices
on board of the captured vessel, and
shall convey them and deliver them
over as before mentioned.

The charges incurred for the support
and return voyage of the commander,
the crew, and the accomplices thus
sent as prisoners, shall be defrayed by
the Government of which they are the
subjects or citizens.

ABTICLE VIIL

The Mixed Courts of Justice shall
also take cognizance of, and shall de-
cide definitively and without appeal,
all claims for compensation on account

of losses occasioned to vessels and car-’

ARTICULO VL

Si algun buque detenido fuese con-
denado, ser4 declarado presa legal, jun-
tamente con su cargamento, cualquiera
que el sea, con la excepcion de los Es-
clavos que fuesen encontrados 4 bordo ;
y dicho buque, en conformidad con el
reglamento en el Articulo X del Tra-
tado de esta fecha, serd enagenado, como
tambien su cargamento, en venta pab.
lica, en beneficiv de los dos Gobiernos,
pero sujeto el producto de esta venta al
pago de los gastos aqui mas adelante
referidos.

Los Esclavos recibirin cada uno del
Tribunal un certificado de emancipa-
cion, y serin entregados al Gobierno &
que corresponda el crucero que hizo la
captura, para ser tratados segun el re-
glamento y condiciones contenidas en
Ia letra C, adicional & este Tratado.

ARTICULO VIL

El maestre y la tripulacion de un
buque detenido con arreglo 4 este Tra-
tado, y todas las personas encontradas
4 bordo que hubiesen sido cémplices en

su empresa de Trafico de Esclavos,

luego de condenado el buque, seran en-
viados como. presos al establecimiento
mas proximo del pais de que son subdi-
tos 6 ciudadanos, y serdn alli entrega-
dos 4 las autoridades del lugar, para ser
juzgados segun las leyes de su pais por
las ofensas que han cometido contra
aquellas leyes. El comandante del
crucero-que hizo la captura del buque,
tan Iuego como se lo prescriban los
miembros de los Tribunales Mixtos de
Justicia, tomard 4 su cargo al maestre,
tripulacion, y cémplices 4 bordo del
buque capturado, y los conducird y en-
tregara como queda dicho.

Los gastos causados por la manuten-
cion y viage de retorno del capitan, tri-
pulacion, y e6mplices asi remitidos como
presos, seran satisfechos por el Gobierno
de que son stibditos 6 ciudadanos.

ARTICULO VIIIL

Los Tribunales Mixtos de Justicia
tomardn tambien conocimiento, y deci-
dirin definitivamente y sin apelacion,
todo reclamo por indemnizacion con
motivo de pérdidas ocasionadas 4 buques

589



590

18

goes which shall have been detained
under the : provisions of "this Treaty,
but which shall not have been con-
demned as legal prize by the said
Courts; and in all cases wherein resti-
tution of such vessels and cargoes shall
be decreed (save as mentioned in a
subsequent part of these Regulations,
and in Article IX. of the Treaty to
which these Regulationsforman Annex),
the Court shall award to the claimant
or claimants, or to his or their lawful
attorney or attcrnies, for his or their
use, a just and complete indemnifica-
tion for all costs of suit, and for all
losses and damages which the owner or
owners may have actually sustained by
such capture and detention; that is to
say:
First: In case of total loss, the
claimant or claimants shall be indem.
nified ;

@. For the ship, her tackle, equip.
ment, and stores.

b. For all freights due and payable.

c. For the value of the cargo of
merchandize, if any, deducting all
charges and expenses payable upon the
sale of such cargo, including commis-
sion of sale.

d. For all cther regular charges in
such case of total loss.

Secondly : In all other cases not of
total loss, save as hereinafter mentioned,
the claimant or claimants shall be in-
demnified ;

a. For all special damages and ex-
penses occasioned to the ship by her
detention, and for loss of freight when
due or payable.

b. For demurrage according to the
schedule annexed to the present Article,

c. For any deterioration of the
cargo.

d. For all premium of insurance on
additional risks,

Further, the claimant or claimants
shall be entitled to interest at the rate
of 5 per cent. per annum, on the sum
awarded, until such sum is paid hy the
Government to which the capturing
ship belongs: the whole amount of

such indemnification shall be calcu--

lated in the money of the country to
which the detained vessel belongs, and
shall be paid at the rate of exchange
current at the time of the award.

The two High Contracting Parties,
however, have agreed, that if it shall be
proved to the satisfaction of the judges of
the two nations, and without recourse to
the decision of anarbitrator, that the cap-
tor has been. led into errur by the fault

y cargamentos que hubiesen sido dete.
nidos bajo las- provisiones de este Tra.
tado, pero que no hubiesen sido con.
denados coma presa legal por los dichos
Tribunales ; y en todos los casos en que
se decrete restitucion de tales buques:y
cargamentos (escepto como queda men-
cionado en una .parte subsiguiente de
este Reglamento, y en el Articulo IX
del Tratado 4 que este Reglamento es
Adicional), el Tribunal adjudicari al
reclamante & reclamantes, 6 4 su procus
rador 6 procuradores legales, para su
6 sus usos, una justa y completa indem-
nizacion de los costos del pleito, y por
todas pérdidas 6 perjuicios que el duefio
6 duefios hayan realmente "experimen-
tado por aquella captura y detencion
4 saber:

Primero: En caso de total pérdida,
el reclamante 6 reclamantes serin in.
demnizados ; )

.. Por el buque, su aparejo, equipo, y
provisiones.

b. Por todos los fletes debidos y abo-
nables.

c. Porel valor de la carga de mer-
cancias si las hubiere, deduciendo todos
los cargos y gastos abonables sobre la
venta de semejante cargamento, inclus
yendo comision de venta.

d. Por todo otro cargo justo en tal
caso de total pérdida.

Segundo: En todos los demas casos
no de total pérdida, que se refieren aquf
mas adelante, el reclamante 6 reclamane
tes serdn indemnizados ;

a. Por todo perjuicio y gasto espe-
ciales ocasionados al buque por su de-
tencion, y por pérdida de flete si debida
y pagadera.

b. Por estadias segun la lista adicios
nal al presenie Articulo.

c¢. Por cualquiera deterioro en la
carga.

d. Por todo premio de aseguradores
sobre riesgos adicionales,

Ademas, el reclamante 6 reclamantes
tendrén derecho al interes & razon de
5 por ciento por afio, sobre el capital
adjudicado, hasta que dicho capital sea"
pagado por el Gobierno 4 que el buque
capturante corresponde : el monto total
de semejante indemnizacion serd calcus
lado en la moneda del pais 4 que cor:
responde el buque detenido, y ser4 abo-
nado & razon del cambio corriente al
tiempo de la adjudicacion, -

Las dos Altas Purtes Contratantes
sinembargo han- convenido, que si:'se
comprobare 4 las satisfaccion de los
Jueces de las dos naciones, y sin recurso
a la decision de un. arbitrador, que el

_captor ha sido inducido & error per
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of the master or commandér of the
detained vessel, the detained vessel shall,
in such case, not receive for the time of
her detention, the demurrage stipulated
by the present Article, nor any other
compensation for losses, damages, or
expenses consequent upon such deten-
tion.

Schedule of demurrage -or daily allow-
ance for a vessel of

100 tons to 120 inclusive £ 5 )
121 .o 150 o 6°
151 .o 170 .o 8
171 .o 200 .o 10
201 .o 220 . 11
221 .o 250 .o 12
251 .. 270 .. 14|
971 ., 300 .. 15
~ And so on in proportion. '

Per diem.

ARTICLE IX.

Neither the judges, nor the arbi-
trators, nor the secretaries of the Mixed
Courts of Justice, shall demand or re-
ceive from any of the parties concerned
in the cases which shall be brought be-
fore such Courts, any emolument or
gift, under any pretext whatsoever, for
the performance of the duties which
such judges, arbitrators, and secre-
taries have to perform.

ARTICLE X.

The two High Contracting Parties
have agreed, that in the event of the
death, sickness, absence on leave, or
other legal impediment, of one or more
of the judges or arbitrators composing
the above-mentioned Courts, the post
of such judge or of such arbitrator
shall be supplied, ad interim, in the
following manner:

First: On the part of Her Britannick
Majesty, and in that Court which shall
sit in one of the possessions of Her
said Majesty; if the vacancy be that
of the British judge, his place shall be
filled by the British arbitrator; and
either in that case, or if the vacancy be
originally that of the British arbitrator,
the place of such arbitrator shall be
filled, successively, by the Governor or
Licutenant-Governor resident in such
possession, by the principal magistrate
of the same, and by the secretary of
the Government ; au: the said Court,

201 o 220 e 11

culpadel maestre 6 comandante del buque
detenido, el buque detenido, en tal caso,
no recibiri por el tiempo de su detens
cion, las estadias estipuladas por el pre.
sente Articulo, ni otra alguna indemni-
zacion por pérdidas, perjuicios, 6 gastos
consiguientes 4 semejante detencion,

D

Lista de estadias 6 concesiones diarias
para un bugque de

100 toneladas 4 120 inclusive £ 5 )

121 o 150 oe 6]
151 .o 170 .o 8"
171 .e 200 .o 10

Por dia.

221 oo 250 .o 12

251 . 270 .. 14

271 oo 300 .. 15
Y asi en proporcion. /

ARTICULO IX.

Ni los jueces, ni los arbitradores, ni
los secretarius de los Tribunales Mixtos
de Justicia, reclamarin é recibirdn de
parte alguna interesada en los casos que
seun deducidos ante dichos Tribunales,
emolumento 6 gratificacion alguna, bajo
ningnn pretcxto, parael cumplimientode
los deberes que tal jueces, arbitradores,
y secretarios tengan que ejecutar.

ARTICULO X.

Las dos Altas Partes Cont -iantes
han convenido que en los .sos de
muerte, enfermedad, 6 ausencia con per-
miso, & otro impedimento legal, de uno
6 was de los jueces 6 arbitradores que
componen el ya referido Tribunal, el
cargo de dicho juez ¢ de tal arbitrador
serd suplido, ad interim, en la forma
siguiente:

Primero: Por parte de Su Magestad
Briténica, y en el Tribunal que resida
en una de las posesiones de la dicha Su
Magestad Britdnica; si la vacante
fuese la del juez Britdnico, su puesto
serd desempefiado por el arbitrader Bri-
tinico; y ya en aquel caso, 6 siempre
que la vacante fuese originariamente la
del arbitrador Britanico, el destino de
tal arbitrador serd desempefado sucesi-
vamente por el Gobernador 6 Teniente
Gobernador residentes en aquella po-
sesion, por el magistrado principal de
la misma, y por el secretario del Gobi-
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so constituted as above, shall sit, and
shall proceed to adjudge all cases
brought before them for adjudication,
and shall pass sentence accordingly.

Secondly: On the part of Great
Britain, and in that Court which shall
sit in some place within the territories
of the Argentine Confederation ; if the
vacancy be that of the British judge,
his place shall be filled by the British
arbitrator ; and either in that case, or
if the vacancy be originally that of
the British arbitrator, the place of
British arbitrator shall be filled, suc-

céssively, by the British Consul and

British Vice-Consul, if there be a Bri-
tish Consul or British Vice-Consul ap-
pointed to and resident in such place;
and if the vacancy be both of the Bri-
tish judge and of the British arbitra-
tor, then the vacancy of the British
judge shall be filled by the British
Consul, and that of the British arbi-
trator by the British Vice-Consul, if
there be a British Consul and a British
Vice-Consul appointed to and resident
in such place; and if there shall be no
British Consul or British Vice-Consul
to fill the place of British arbitrator,
then the Argentine arbitrator shall be
called in, in those cases in which a Bri-
tish arbitrator, if there were any, would
be called in; and in case the vacancy
be both of the British judge and Bri-
tish arbitrator, and there be neither
British Consul nor British Vice-Consul
to fill, ad interim, the vacancies, then
the Argentine judge and Argentine
arbitrator shall sit, and shall proceed to
adjudge all cases hrought before them
for adjudication, and shall pass sentence
accordingly. .

Thirdly : On the part of the Argen-
tine Republick, and in that Court which
shall sit within the territories of that
Republick, if the vacancy be that of the
Argentine judge, his place ‘shall be
filled by the Argentine arbitrator; and
either in that case, or if the vacancy be
originally that of the Argentine arhbi-
trator, the place of such arbitrator shall
be filled, successively, by the highest
civil authority resident in such posses-
sion, by the principal magistrate of the
same, and by the secretary of the
Government ; which, if the Court is
held at Buenos Ayres, will be executed

- by the President of the Court of Appeal,

by the senior member of that Court,
and by the Attorney-General of thePro-
vince : and the said Court, so consti-

erno; y el dicho Tribunal, asi const}-.
tuido como queda dicho, se reunirs, y
procedera 4 juzgar todos los casos. que
le sean sometidos para ser juzgados, y
emitird sentencia segun el caso. :

Segundo: Por parte de la Gran Bre.
tafia, y en el Tribunal que resida en.
algun destino dentro del territorio de:
Ia Confederacion Argentina; si la va-
cante fuese la del juez Britdnico, su
encargo serd desempefiado por el arbi.
trador Britdnico; y ya en aquel caso, 6
st la vacante fuese originariamente la.
del arbitrador Brit4nico, el destino de
arbitrador Britdnico serd desemperado
sucesivamente "por el Cénsul ‘Britinico
y Vice-Cénsul Britdnico, si hubiese un
Coénsul Britdnico 6 Vice-Cénsul Bri-
tinico nombrados alli y residentes en
aquel punto; y si la vacante fuese de
ambos el juez Britdnico y arbitrador
Briténico, entonces la vacante del juez
Briténico ser4 desempefiada por el Cén-
sul Britinico, y la del arbitrador Bri- -
tinico, por el Vice-Cénsul Britanico,
si_hubiese algun Cénsul Briténico 6
Vice-Cénsul Britanico nombrados para
el dicho lugar y residentes en él; y si
no hubiese alli Cénsul Brit4nico 6 Vice-
Consul Britinico para desempefiar el
destino de arbitrador Brit4nico, entonces
el arbitrador Argentino serd llamado
en aquellos casos en que habria sido 1la-
mado un arbitrador Britanico, si lo hu-
biese; y en caso que la vacante fuese
de ambos el juez Britdnico y arbitra
dor Britinico, y ni existiese Cénsul
Britinico ni Vice-Cénsul Brit4nico
para desempefiar ad interim las vacantes,
entonces el Juez Argentino y arbitra-
dor Argentino se reunirén, y procedern
4 juzgar todos los casos promovidos ante
ellos para ser juzgados, y emitirdn sen-
tencia segun el caso.

Tercero: Por parte de la Repblica
Argentina, y en aquel Tribunal que re-
sida dentro del territorio de esta Re-
piblica ; si la vacante fuese la del juez
Argentino, su destino sera llenado por
el arbitrador Argentino; y ya en aquel
caso, 6 si la vacante fuese originaria-
mente la del arbitrador Argentino, el
lugar de tal arbitrador sera llenado
sucesivamente por la autoridad civil mas
alta residente en dicho territorio, por el
principal magistrado de la misma, y por
el secretario del Gobierno; que, cuando
residiese en Buenos Ayres, seri desem-
pefiado por el Presidente del Tribunal
de Apelacion, por el decano de este Tri-
bunal, y porel Fiscal General de la pro-
vincia; y el dicho Tribunal, asi consti-
tuido como queda dicho, se reuniri, y
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tuted as above, shall sit, and shall pro-
ceed to adjudge all cases brought before
them for adjudication, and shall pass
sentence accordingly.

Fourthly: On the part of the
Argentine Republick, and in that
Court which shall sit within the posses-
sions of Her Britannick Majesty, if the
vacancy be that of the Argentine judge,
his place shall be filled by the Argen-
tine arbitrator; and, either in that case,
or if the vacancy be originally that of
the Argentine arbitrator, the place of
the Argentine arbitrator shall be filled,
successively, by the Argentine Consul
and Argentine Vice-Consul, if there
be an Argentine Consul or Argentine
Vice-Consul appointed to and resi-
dent in such possession; and if the
vacancy be both of the Argentine
judge and of the Argentine arbitrator,
then the vacancy of the Argentine
judge shall be filled by the Argentine
Consul, and that of the Argentine ar-
bitrator by the Argentine Vice-Consul,
if there be an Argentine Consul and
an Argentine Vice-Consul appointed to
and resident in such possession ; and if
there be no Argentine Consul or Ar-
gentine Vice-Consul to fill the place
of Argentine arbitrator, then the Bri-
tish arbitrator shall be called in, in
those cases in which an Argentine arbi-
trator would be called in; and in case
the vacancy be both of the Argentine
judge and Argentine arbitrator, and
there be neither Argentine Consul nor
Argentine Vice-Consul - to fill, ad in-
terim, the vacancies, then the British
judge and British arbitrator shall sit,
and shall proceed to adjudge all cases
brought before them for adjudication,
and shall pass sentence accordingly.

The highest civil authority of the
settlement wherein either of the Mixed
Courts of Justice shall sit, shall, in the
event of a vacancy arising either of the
judge or of the arbitrator of the other
High Contracting Party, forthwith give
notice of the same to the highest civil
authority of the nearest settlement of
such other High Contracting Party, in
order that such vacancy may be sup-
plied at the earliest possible period ;
and each of the High Contracting Par-
ties agrees to fill up definitively, as
soon as possible, the vacancies which
may arise in the abovementioned Courts,
from death, or from any other cause
whatever.

The undersigned Plenipotentiaries
have agreed, in conformity with Article
XIL. of the Treaty signed by them on

procedera 4 juzgar todos los casos pre-
sentados ante €l para sentencia, la que
emitird segun corresponda.

Cuarto : Por parte de la Confedera-
cion Argentina, y en uquel Tribunal
que resida dentro de las posesiones de
Su Magestad Britdnica; si la vacante
fuese la del juez Argentino, su encargo
serd desempefiado por el arbitrador Ar-
gentino ; y ya en aquel caso, 6 como si
la vacante fuese originariamente la del
arbitrador Argentino, el empleo de ar-
bitrador Argentino sera desempefiado
sucesivamente por el Cénsul Argentino
y Vice-Cénsul Argentino, si hubiese
Cénsul Argentino 6 Vice-Cénsul Ar-
gentino nombrades para aquella po-
sesion y residentes en ella; y si la
vacante fuere de ambos el juez Argen-
tino y arbitrador Argentino, entonces
la vacante del juez Argentino sera de-
sempefiada por el Consul Argentino, y
la del arbitrador Argentino por el Vice-
Cénsul Argentino, si hubiere un Cénsul
Argentino y un Vice-Cénsul Argentino
nombrados para aquella posesion y resi-
dentes en ella; y si no hubiere Cénsul
Argentino 6 Vice-Cénsul Argentino
para desempefiar el puesto de arbitrador
Argentino, entonces el arbitrador Bri-
t4nico sera llamado en aquellos casos en
que seria llamado un arbitrador Argen-
tino; y en caso que la vacante sea de-
ambos el juez Argentino y arbitrador
Argentino, y ni hubiese Consul Argen-
tino ni Vice-Consul Argentino para
desempeiiar, ad interim, las vacantes,
entonces el juez Britinico y arbitrador
Britinico se reunirin, y procederan 4
juzgar todos los casos producidos ante
ellos para ser juzgados, y emitirdn sen-
tencia segun el caso.

La mas elevada autoridad civil del
establecimiento en que se reuna cual-
quiera de los Tribunales Mixtos de Jus-
ticia, en el caso de una vacante resul-
tante ya del juez 6 del arbitrador de la
otra Alta Parte Contratante, lo mani-
festard inmediatamente 4 la autoridad
civil mas alta del establecimiento mas
préximo de semejante otra Alta Parte
Contratante, 4 fin de que tal vacante
sea provista 4 la mayor brevedad posi-
ble; y cada una de las Altas Pattes
Contratantes conviene proveer defini-
tivamente tan luego como sea posible,
las vacantes que provengan en los ya
referidos Tribunales, por muerte, 6 por
cualesquiera otras causas. '

Los Plenipotenciarios abajo firmados.
han convenido, en conformidad con el

Articulo XII del Tratado firmado por
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this day, the twenty-fourth of May,
one thousand eight hundred and thirty-
nine, that the preceding Regulations,
consisting of ten Articles, shall be an-
mexed to the said Treaty, and considered
an integral part thereof. Signed this
day the twenty-fourth day of May, one
thousand eight hundred and thirty-nine.

(LS.) J.H. MANDEVILLE,

——p—

ANNEX C.

Regulations for the good treatment of
liberated Negroes.

ARTICLE 1.

The object of these Regulations is to
secure to Negroes liberated by virtue of
the stipulations of the Treaty to which
these Regulations form an Annex
(marked C), permanent good treat-
ment, and full and complete freedom,
in conformity with the humane inten-
tions of the High Contracting Parties.

ARTICLE IL

Immediately after sentence of con-
demnation shall have been passed by a
Mixed Court of Justice established
under the Treaty to which these Regu-
lations form an Annex, on a vessel

- charged with being concerned in Slave

Trade, all Negroes who were on board
such vessel, and who were brought on
board for the purpose of traffick, shall
be delivered over to the Government to
whom belongs the cruizer which made
the capture.

ARTICLE III.

If the cruizer which made the cap-
ture is British, the British Government
engages that the Negroes shall be treated
in exact conformity with the laws in
force in the British colonies, applicable
to free born or to emancipated Negroes.

ARTICLE 1IV.

If the cruizer which made the cap-
ture is Argentine, then the Negroes
shall be delivered over to the Argen-
tine authorities of that place in the
dominions of the Argentine Confe-

ellos hoy veinte v cuatro de Mayo de mil
ucho cientos treinta y nueve, que el pre-
sente Reglamento, consistente de- diez
Articulos, sera adicional al dicho Tra.
tado, y considerado como una parte
integrante del Tratado firmado .h
veinte y cuatro de Mayo, de mil ocho
cientos treinta y nueve,

(L.S)  FELIPE ARANA,

S————

ADICIONAL C.

Reglamento para el buen tratamiento de
los Negros libertados.

ARTICULO I

El objeto de este Reglamento es ase-
gurar 4 los Negros libertados en virtud
de las estipulaciones del Tratado 4 ‘que
este Reglamento (designado bajo la
letra C) es una adicion, un buen tra-
to permanente, y entera y completa li.
bertad, de conformidad con las inten-
ciones humanas de las Altas Partes
Contratantes.

ARTICULO I1.

Inmediatamente despues que la sen-
tencia de condena hubiese sido dada
por algun Tribunal Mixto de Justicia
establecido con arreglo al Tratado de
que este Reglamento es adicional, sobre
algun buque acusado de estar ocupado
en el Trifico de Esclavos, todos log
Negros que se hallasen 4 bordo de dicho
buque, y que fueron puestos A bordo
para objetos de tréfico, serdn entrega-
dos al Gobierno 4 que pertenezca el
crucero que hizo la.captura,

ARTICULO III.

Si el crucero que hizo la captura
fuese Britdnico, el Gobierno Britinico
se obliga 4 yue los Negros serén trata-
dos en conformidad exacta con las leyes
vigentes en las colonias Britdnicas apli-
cables 4 los Negros libres de nacimiento
6 emancipados. '

ARTICULO 1V,

Si el crucero que hizo la. captura
fuese Argentino, entonces los Negros
serdn entregados 4 las autoridades Ar-
gentinas.del lugar en los dominios de
la Confederacion Argentina, en que €l
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deration, in which the Mixed Court of
Justice is established; and the Argen-
tine Government solemnly engages,
that such Negroes shall be there treated
strictly according to the regulations in
force at the time being in the Argentine
Confederation, with respect to free
Negroes. The Argentine Confedera-
tion further engages that those regu-
lations shall always be framed with the
view of securing honestly and faithfolly
to emancipated Negroes, unmolested
libeity, good treatment, a knowledge
of the tenets of the Christian religion,
advancement in morality and civiliza-
tion, and sufficient instruction in the
mechanical arts to enable the said
emancipated Negroes to earn their
own subsistence as artizans, mecha-
nics, or servants.

ARTICLE V.

For the purpose which is explained
in the following Article, there shall be
kept in the office of the Governor of
that part of the possessions of the
Argentine Confederation, where the
Mixed Court of Justice resides, a regis-
ter of all emancipated Negroes; and
in such register shall be entered with
scrupulous exactness, the names given
to the Negroes, the names. of ths
vessels in which they were captured,
the names of the persons to whose care
they have been committed, and any
other circumstance likely to contri-
bute to the full and permanent liberty
and welfare of such emancipated
Negroes.

ARTICLE VI.

The register to which the preceding
Article refers will serve to form a
general return, which the Governor of
that part of the possessions of the Argen-
tine Confederation where the Mixed
Court of Justice resides, shall be bound
to deliver every six months to the
aforesaid Mixed Commission, in order
to show the continued freedom of the
Negroes emancipated under this Treaty,
the improvement effected in their con-
dition, and the progress made in their
religious and moral instruction, and in
their acquirement of the arts of life.
The aforesaid return shall also specify
the names and descriptions of such of
the emancipated Negroes as shall have
died since the period of the last return.

Tribunal Mixto de Justicia se halla
establecido; y el Gobierno Argentino
se obliga solemnemente 4 que tales
Negros serin alli estrictamente trata-
dos segun los reglamentos vigentes 4
la sazon en la Confederacion Argentina
con respecto 4 Negros libres. La Re-
publica Argentina ademas se obliga
4 que aquellos reglamentos sean siem-
pre trazados con la mira de asegurar
honrosa y fielmente & los Negros eman-
cipados, libertad tranquila, buen trata-
niiento, un conocimiento de los dog-
mas de la religion Cristiana, adelanto
en moralidad y civilizacion, e instruc-
cion suficiente en las artes mecanicas,
para que los dichos Negros emancipados
puedan ganar su propia subsistencia
como artesanos, mecinicos, y sirvientes:

ARTICULO V.,

Para el objeto que se explica en el
siguiente Articulo, se llevara en el de-
partamento del Gobernador de aquel
punto de las pcsesiones de la Confe-
deracion Argentina, donde el Tribunal
Mixto de Justicia resida, un registro de
todos los Negros emancipados; y en
tal registro se insertara con escrupulosa
exactitud, los nombres dados & los Ne-
gros, los nombres de los buques en que
fueron capturados, los nombres de
las personas 4 cuyo cuidado hubiesen
silo encomendados, y cualesquieras
otras circunstancias que puedan con-
tribuir 4 la completa y permanente
libertad y bien estar de semejantes
Negros emancipados.

ARTICULO VI,

El registro 4 que se refiere el anterior
Articulo, servira para formar una lista
general que el Gobernador de aquel
punto de las posesiones de la Confede-
racion Argentira, en que el Tribunal
Mixto de Justicia resida, estard obligado
4 entregar cada semestre @& la ya dicha
Comision Mixta, para compiobar la
continuacion de libertad de los Negros
emancipados con arreglo 4 este Tratado,
la mejora efectuada en su condicion,
y el progreso hecho en su instruccion
religiosa y moral, y en su_adquisicion
de las artes de la vida. La predicha
lista tambien especificard los nombres
y descripciones de- aquellos Negros
emancipados que hubiesen finado des-
pues del periodo-de la ultima lista.
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ARTICLE VII.

The High Contracting Parties agree
that if in future it should appear
hecessary to adopt new measures, in
consequence of those which are laid
down in this Annex turning out
inefficacious, the said High Contract-
ing Parties will consult together, and
will agree upon other means better
adapted for the complete attainment of
the objects they have in view.

ARTICLE VIII.

 The undersigned Plenipotentiaries
have agreed, in conformity with the
Thirteenth Articleof the Treaty signed
by them on this day the twenty-fourth
day of May, one thousand eight hundred
and thirty nine, that this Annex, con-
sisting of eight Articles, shall be united
to the said Treaty, and be considered
an integral part thereof. This twenty-
fourth day of May, one thousand eight
hundred and thirty-nine.

LS., J. H. MANDEVILLE,

ARTICULO VIIL.

Las Altas Partes Contratantes cop.
vienen que si en lo sucesivo pareciere
necesario adoptar nuevas medidas, 4
consecuencia de que las establecidag
en este Adicional resnltasen ineficaces,
las dichas Altas Partes Contratantes
consultardn juntas, y convendrén sobre
los medios “mejor adaptados para el
completo logro de los objetos que
tienen en vista.

ARTICULO VIII.

Los Plenipotenciarios infrascriptos
han convenido, en conformidad con e]
Articulo Decimo-tercio del Tratado
firmado por ellos hoy veinte y cuatro
de Mayo, de mil ocho cientos treinta y
nueve, que este Adicional, consistente
de ocho Articulos, serq unido al dicho
Tratado, Yy serd considerado como parte
integrante del Tratado firmado ho
veinte y cuatro de Mayo, de mil ocho
cientos treinta y nueve.

(L.S.) FELIPE ARANA.

Articles additional to the Treaty con-
cluded this twenty-fourth day of May,
one thousand eight hundred and thirty
nine, between Her Britannick Majestyand
the Argentine Confederation, Jor the sup-

préssion of Slave Trade.

ARTICLE 1.

It is agreed and understood, that if
there should be any delay in appoint-
ing the judge and the arbitrator to be
nominated on the part of the Argentine
Confederation, to act in each of the
Mixed Courts of Justice to be establish.
edunder this Traaty; or if those officers,
after being appointed, should at any
time be absent ; then and in either of
such cases, the judge and arbitrator who
shall have been appointed on the part
of Her Britannick Majesty, and who
shall be present in the said Courts,
shall, in the absence of the Argentine

~judge and arbitrator, proceed to open

the said Courts, and to adjudge such
cases as may be brought before them
under the Treaty; and the sentence
pronounced upon such casecs by the

Articulos adicionales al Tratado con-
cluido este dia, veinte Yy cuatro de Mayo
de mil ocho cientos treintq Y nueve, entre
Su Magestad Britdnica y el Gobierno de
Buenos Ayres, encargado de las Relg-
ciones Exteriores de lg Confederacion

Argentina, para la supresion del Trdfico
de Esclavos.

ARTICULO L.

Estd convenido y entendido, que si
mediase alguna demora en nombrar el
juez y el arbitrador que debe elegirse
por parte de la Corfederacion Argen-
tina para emplearse en tal caracter en
cada uno de los Tribunales Mixtos de
Justicia que deben establecerse segun
el Tratado; 6 si alguna vez, despues de
ser nombrados, aquellos oficiales se
ausentasen, entonces y en cualesquiera
€asos semejantes, el juez Y arbitrador
que hayan sido nombrados por parte de
Su Magestad Briténica, que se encuen-
tren presentes en el dicho Tribunal,
procederin, en ausencia del juez y
arbitrador Argentinos, 4 hacer Ia aper-
tura de dichos Tribunales, ¥ 4 adjudi-
car en aquellos casos que sean produ-
cidos ante ellos segun el Tratado; y la
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said British judge and arbitrator, shall
have the same force and validity as if
the judge and the arbitrator on the
part of the Argentine Confederation
had been appointed, and had been
present and acting in the Mixed Courts
in the cases in question.

ARTICLE IL

It is also agreed, notwithstanding
the provisions of the First Article of
the Annex B, that so long as no
Argentine judge and arbitrator shall
have been nominated, it will be unne-
cessary for the Argentine Confederation
to nominate the secretary or actuary
mentioned in the said Article; that in
the mean while the secretary or actuary
of that Court which may exist within
the territory of the Argentine Confe-
deration, shall be named and paid by
the Government of Her Britannick
Majesty, and that the entire expense
of both the Courts to be established
under this Treaty, shall be borne by
the Government of Her Britannick
Majesty.

ARTICLE IIIL

If, in the drawing up of this Treaty
in the Spanish language, any involun-
tary error has been made in the tran-
slation, the English text is to be ad-
hered to.

The present Additional Articles shall
form an integral part of the Treaty for
the suppression of the Slave Trade,
signed this day, and shall have the
same force and validity as if they were
inserted word for word in that Treaty,
and shall be ratified as soon as possible
within the term of eight months from
the date of the present Treaty.

Done at Buenos Ayres, this twenty-
fourth day of May, in the year of our
Lord one thousand eight hundred and
thirty-nine,

(LS) J. H. MANDEVILLE.

sentencia prononciada sobre tales casos
por el dicho juez y arbitrador Britanicos,
tendra la misma fuerza y validez, como
si el juez y arbitrador por parte de la
Confederacion Argentina hubiesen sido
nombrados, y hubiesen estado presentes
y ejerciendo su encargo en los Tribu-
nales Mixtos en los casos en cuestion.

ARTICULO II.

Tambien se conviene, no obstante
las provisiones del Primer Articulo del
adicional B, que mientras que no
hubiesen sido nombrados juez y arbi-
trador, serd innecesario que la Confe-
deracion Argentina nombre el secretario
6 actuario designado en dicho Articulo;
que en el interin el secretario 6 actuario
del Tribunal que exista dentro del
territorio de la Confederacion Argen-
tina, seri nombrado y pagado por el
Gobierno de Su Magestad Britanica, y
que todos los costos de ambos Tribu-
nales que deben establecerse segun el
Tratado, serdn sufridos por el Gobierno
de Su Magestad Britinica.

ARTICULO III.

Si al vertirse este Tratado al idioma
Espafiol, se incidiese en algun error
involuntario en la traduccion, el texto
Ingles debera ser seguido.

Los presentes Articulos Adicionales
formaran una parte integrante del
Tratado para la supresion del Trifico
de Esclavos firmado hoy, y tendrin la
misma fuerza y validez, como si estu-
viesen insertos palabra por palabra en
aquel Tratado, y serdn ratificados tan
pronto como sea posible dentro del
término de ocho meses de la fecha del
presente Tratado.

Hecho en Buenos Ayres, hoy veinte
y cuatro de Mayo, de mil ocho cientos
treinta y nueve.

(L.S)) FELIPE ARANA.
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